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C y4eToM OBICTPOTO Pa3BUTHUS TEXHOJIO-
ruii Bce OOMBIIYI0 BAXKHOCT IPHOOpETaeT

MMPEACTABIAKOT OIMPEACIICHHBIC TPYAHOCTHU
JJI1 IEPpCBOAYHKOB.

KAYECTBEHHBIM IIE€PEBOJ, HAy4YHO-TEXHHU-
yeckoil TepmuHoioruu. [Ipobiema B ToM,
YTO CKOPOCTb yCTapEBAaHHSI U MHOIOYHC-
JIECHHOCTb HAy4YHO-TEXHUYECKHX TEPMHU-
HOB, HaJlM4Me B CJIOBApsX psiia 3KBUBA-
JIEHTOB U MHOXKECTBO 3HAYE€HUI TEPMUHOB
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IIo MHeHMIO psJ@a HCCIENOBATENEH,
Ka4EeCTBEHHBIM IIEPEBOJ, HAy4YHO-TEXHU-
4eCKOro TeKCTa BO3MOXKEH B TOM Cllyuae,
KOoTrJa CrieuaIuCT-IiepeBOAYUK UMECT HE-
O6XOI[I/IMI>IC 3HAaHUA U HAaBBIKU: 3HAHHUEC OC-
HOBHOM U CMEKHBIX JUCHUIITIMH, 3HAHUC
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OCHOB WCXOJIHOTO $I3bIKA; HABBIK JIOTHYE-
CKOTO MBIIIJICHHS; HABBIK TIOMCKa HH(OP-
Malluy B HHTEpHETE [8§, C. 2].

Cornacuo maennto b. H. Knumszo, ca-
MBIM BBICOKHM ypPOBHEM IE€PEBO/A SIBIIS-
eTCSl «MHTPAIMHTBUCTUYECKUID MTEPEBOI,
KOTOPBIN 3aKJIIOYAETCs B TIepeade comep-
YKAHWUS Ha TOM JK€ SI3bIKE, HCIIONB3YS APY-
THE CIIOBA M BBIPKEHUS, TAKUE KaK Iepe-
(¢pasupoBKa, ONUCATENBHBIH IEPEBO,
JIOKATM3aI|s | APYyTHE METOMHI [2, . 453].

OOpaTuMCs K TIOHATHIO «TSPMHUHY, JTaH-
Homy B. M. Jleituukom. «TepmuH — jek-
CHUYeCKasl eIMHUIIA ONPECIICHHOTO S3bIKa
JUTS CTIEIIMANIBHBIX TIeJiell, 0003Hadaronas
o0I1ee — KOHKPETHOE WIIH a0CTPAKTHOE —
MOHATHE TEOPHUU OIIPEIEIICHHOW CIeIH-
aJbHON 00NAacTH 3HAHWUHN WIIH JIeSTeNbHO-
ctm» [4, c. 32].

Hcxons n3 maHHOTO OTpeieNieHus BbIsAC-
HUM CHOCOObl 00pa30BaHMs TEPMUHOB, UX
¢ghopmut, a TaxKe mpyoHocmu, BOSHUKAIO-
IIFe TPU TEePEeBOAE HAyYHO-TEXHUIECKUX
TepMuHOB. PaccmoTpum criocoOs1 06pazo-
BaHUS TEPMHUHOB.

CymecTByeT MHOXECTBO HCCIE0Ba-
HUH, CB3aHHBIX C YIOPSAOYECHUEM, KIlac-
cudukanmueit 1 o0pa3oBaHHEM TEPMHUHOB
B aQHIVIMMCKOM sA3bIKEe. B OgHON M3 CBOMX
pabor «TepmuroBenenue» C. B. I'puHes-
I'puneBnY paccmarpuBaeT TEPMHUHOCHUCTE-
MBI aHTJTUICKOTO ¥ PyCCKOTO SI3BIKOB, pa3-
JISIB UX Ha «TPU KaTETOPUH IO CIOCO0y
00paszoBaHUs: cemanmuueckue, Moppono-
euyeckue u cunmaxcuwecxkue» [1, c. 9].

PaccmoTpumM mepByro TpyIy TepMHu-
HOB. K Hell oTHOCSTCSA TEPMUHBI, KOTOPbIE
00pa3oBaHbl ceMaHmuyeckum CIoCOOOM.
K cemanTHueckoMy crioco0y TEpMHHOO-
OpazoBaHMs OTHOCSTCS 3aWMCTBOBAHUS
13 OOMXOAHOTO SI3bIKA C XapaKTEePHOH IS
HUX TEPMHHOJIOTH3AIINEH, C pacCIIIPEHHEM
WIH CY)XCHHEM 3HaueHUs, «U3MEHEHHEM
3HA4YEHUS B pe3yabTaTe MeTapopHIecKoro
1 METOHUMHYECKOTO IIEPEHOCOB, a TaK-
K€ 3aMMCTBOBAHUSA TEPMUHOB W3 APYTHX
tepmuHocucTeM» [1, c¢.124]. Hampuwmep,
heat — Termo, TeruroeMkocTh; body — Kop-

myc; life — cpox ciryx0s1; flow — 1TOTOK,
pacxom ra3za; head — romoBka, BBICOTa
BcachiBaHUs. HecMOTpsi Ha MaJjO4HCIICH-
HOCTb, JTaHHbIE TEPMUHBI (2 %) cocTaBid-
10T IPEBHENIINHI CIION B HAYYHO-TEXHUYE-
CKOM JIEKCHKE.

OmHUM W3 YacTHIX CIOCO00B Mopgho-
Joeudeckoeo 00pa3oBaHUs TEPMUHA SIB-
nsietcst koHBepeusi. Hampumep, fakeoff —
cHUMamo, noovém, fallout — evinadamo,
ocaoku, o0pa30BaHbl IYTEM KOHBEPCHH.
Crenyrommii crmocod o0pa3oBaHUS Tep-
MUHOB — ¢honemuro-mopghonocuieckutl —
MIPOUCXOANT TIPH ITOMOIIH U3MEHEHUS (o-
HETHYECKOTO COCTaBa CJOB, YTO YacTo
MOYXHO BCTPETHUTh B AHIJIMMCKOM S3bIKE.
Hanpumep, Tepmun rosin (‘a special resin
obtained as a residue after the distillation
of oil or turpentine') MOSIBHIICS ITyTEM H3-
MEHEHHsI CTPYKTYPBI TEpMUHA resin.

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM —CIIO-
coOoM  MOPQOIOrHYECKOTO  TEPMHUHO-
o0Opa3oBaHusi SBISICTCS  cypurcayusi.
Hanpuwmep, cyddukcsr -ing u -ation BbI-
pakaroT IpoleccyaabHOe 3HaYeHHE Tep-
MHUHA, a 3HAYCHHE «JIESATENIb)» BBIpAKAET-
cs cypdukcamu -er/-or u -an. Cnocodom
npeukcayuu 00pazyeTcs HaUMEHbBIIIES
YHUCJIO TEPMHUHOB, HAUMHAIOIIUXCSI C pe-,
Oe-, nonu-, cyo-, Heo- U T. 1. 3HAYCHHE TIpe-
(huKCOB, 3aMIMCTBOBaHHBIX W3 JIATHHCKOTO
s3bIKa, OOBIYHO COBIAAAET B AHIIMICKOM
U PYyCCKOM SI3bIKaX.

CaMbIM TPOJYyKTUBHBIM CPEICTBOM JIJIs
pacIIupeHusT TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CJIO-
Bapsl SIBISICTCSl CUHMAKCUHECKULl CTIOCO0
TepMuUHOOOpa3oBanusd. OH 3aKITIIOYaeTCs
B TpaHCcpOpManuu CBOOOTHBIX CIIOBO-
COYCTAaHUN B CIIOKHBIC TEPMHUHBI-CIIOBO-
coyertanusa. OHH 00aJal0T CBOMCTBAMU
YCTOHYMBOCTH HOMHUHAIIMM U HOMHHATHB-
HOTO XapakTepa, a TakkKe aTpuOyTHBHOU
CBSI3H MEXIY 2JIEMEHTaMH, KOTOPBIE TPaM-
MaTu4ecku o(GOpMIIEHBI. OTH CBOMCTBa
00yCJIOBJICHBI (DYHKIIMEH TEPMHHA-CIIOBO-
COYCTAHUs B KAY€CTBE HAUMCHOBAHUS OJI-
HOTO TOHSTHS.

TepMHHBI-CJIOBOCOYCTAHUS CHUCTE-
MaTU3MPYIOTCS IO KOJUYECTBY KOMIIO-
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HEHTOB B WX COCTaBe, a TaKKe IO THUILY
(hopMaITbHOW BBIPAKEHHOCTH OTIPEIeIsi-
fomero smeMmenta. Hanpumep, NN (noun
+ noun) — UMS CyIIECTBUTEIHHOE B POJIU
MIPETIO3UTUBHOTO CIIOBOCOYETAHHUS, SBIIS-
I0TCS. HamOoJiee PacIpOCTPAHEHHBIM BH-
JIOM, Halpumep, grain size, cementation
ability. AN (adjective + noun) — B pyHK-
MU TIPETIO3UTUBHOTO ONPEACICHHS BbI-
CTyNaeT TMpHJIaraTtelbHOe, HaIpuMmep,
thermal energy, open pit. Pexe BcTpedaet-
cs NA (noun +adjective), Hanpumep, self-
adaptive U T. 1.

Tpex-, deTpipex- u 0Oojee KOMIIOHEHT-
HBIE TEPMUHBI 00pa3yroTCs U3 TEX XKe dJIe-
MEHTOB I10 aHAJOTHYHBIM ITPUHIIATIAM KaK
B PYCCKOM, Tak M B aHIIHKCKOM. CTpeMm-
JICHHE K TOYHOCTH B BBIPAYKCHUH TTOHSTHS,
0C00CHHO B 001aCTH TEXHUKH, 9aCTO TIPH-
BOJIUT K YBEIMYECHHIO JUTUHBI CIOBOCOYE-
TaHui. B peakux ciydasx yBeJlWYeHUe
JUTMHBI TepMUHA HEOOXOIMMO /ISl ycTpa-
HEHHSI MHOTO3HaYHOCTH, TaK Kak OoJbIee
KOJIMYECTBO KOMITOHEHTOB B TEPMHUHE MO-
KET CHU3UTh CTETIEHb €r0 HEOAHO3HAYHO-
ctu [1, c. 144].

[loce wm3y4yeHWs OCHOBHBIX METONIOB
o0pa3oBaHHs TEPMHHOB MBI TIepeiiieM
K PacCMOTPEHHIO KJIACCU(HUKAINHA, TIPea-
JIOKEHHBIX JINHTBUCTAMU U SI3BIKOBE/IAMHU.

Bompoc knaccuukanum HaydHO-TEX-
HUYECKNX TEPMHHOB HHUKOTJIAa HE Tepsil
aKTyaJbHOCTH. TepMHHBI MOTYT OBITH
paszaeneHsl Ha CIIEAYIONINE KaTerOpUH: a)
MPOCTHIC, HATIPUMED, Vvoltage — HampsiKe-
HUE, b) CIIOKHBIE — COCTOSIIIHE W3 IBYX
CJIOB, HAIPUMeEp, ragstone — KPemnKui n3-
BECTHSK, C) TEPMHUHBI-CIIOBOCOUYETAHUS —
COCTOSIIIIME W3 HECKONBKUX cioB. Harpwu-
Mep, electro-pneumatic brake control
System — DIEKTPOITHEBMAaTHYECKOE yIIpaB-
JieHue TopMo3oM [7, c. 8].

Paccmorpennble  kimaccuuKauu 10-
MOTAIOT BBIIBUTH TPYAHOCTH B pabote
MepeBoyrKa B OOJIACTH  HAYYHO-TEX-
HUYECKOTO TepeBoAa. 1eMy <«JIeKCH-
YeCKMX TPYAHOCTEH TepeBoja Hayd-
HO-TEXHUYECKUX OJTHOKOMITOHEHTHBIX
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tepMuHOBY paccmarpuBatoTO. H. Pomanosa
u A. B. Jlommrckas [5, c. 10].

T. A. Tlapmuna BblJEISET CIEAYIOIINE
POOIEMBI: KMHOTOYMCIEHHOCTh TEXHUYE-
CKHX TEPMUHOB (HU NEPEBOMYUK, HU CIIE-
[MUAACT HE MOTYT 3HATh BCE TEPMHUHBI);
TEXHUYECKHE TEPMUHBI CTPEMHUTEIHHO
Pa3BUBAIOTCS BMECTE C Pa3BUTHEM HAYKH
Y TEXHUKHU; BBIITYCK OTPACIEBBIX CIEIH-
aJBHBIX CJIOBapei, OTPaKaloIUX HOBBIC
TEPMUHBI, BCETNa OTCTA€T Ha HECKOIBKO
JIET; HE pemieHa npobiemMa yHH(PHUKAIIAN
TepMHUHOBY [0, c. 605].

Kak Oputo oTME4eHO BbIIIE, pa3BUTas
MOJIMCEMHMSI aHTIIMHACKOTO SI3bIKA MTPH TIepe-
BOJIE HAYYHO-TEXHUYECKUX TEPMHUHOB MO-
JKET BBI3BATh HEMasble TPyAHOCTH. Yare
BCETr0 TOJBKO MCXOMAS M3 KOHTEKCTa MOXK-
HO TIOHATH 3HAYEHUS TEPMHHOB. HAIPH-
mep, walk-up building — nom 6e3 mudra.
IlepeBox oMOHHMOB U OMOTpad)oB TaKKe
BBI3BIBACT OOJIBIINE TIPOOJIIEMBI, HaIpH-
Mep, can — MO4b U can — KecTsHas 0aHka,
lead — Bectn u lead — cBUHEIL

Taroke HEOOXOAMMO YYUTHIBATh paz-
BUTYIO B QHIJIMHCKOM SI3BIKE TTOJIMCEMUIO
¥ CHHOHUMHIO MHOXKECTBA TEPMHHOB. VX
MHOTO3HAYHOCTh TIPH TIEPEBOJIE HMHTEP-
HAI[MOHAIBHBIX CJIOB B HMCXOTHOM SI3BIKE
TaK)K€ BBI3BIBAET OIPEICIICHHYIO CIIOXK-
HOCTh. Hampumep, aHIIuickoe CIIOBO
«revolution», Kak TPaBUIIO, TIEPEBOTUTCS
B 3HAYECHUH «Pesoioyus», HO B OTIPEIIeITICH-
HOM KOHTEKCTE HayYHO-TEXHHUYECKOTO TeK-
CTa MOJKET O3HA4YaTh «OIUH 000poT». Kpo-
M€ TOTO, CYIIECTBYIOT MPOOIEMBI TIepeBOIa
Y TICEBJIOMHTEPHAIIMOHATFHBIX CIIOB. VMes
BHEIITHEE CXOJICTBO, OHHM B Pa3HBIX S3bIKaxX
MMEIOT COBEPIIEHHO pa3Hble 3HAYCHHUS.
Hanpumep, resin — He pe3wna, a cmMora,
fabric — He dabpuka, a TKaHb U T. 1.

Haubonpmme TpyaHOCTH BO3ZHUKAIOT
MIPU TIEPEBOJIE MHOTOKOMITOHEHTBIX Tep-
MHUHOB. JTO CBSI3aHO C T€M, YTO CIIOBa,
BBIpAXKAIOIIKE 3TH TEPMHUHBI, MOTYT OBITh
COBEPIIICHHO Pa3HBIMH YaCTIMHU PEUH WIN
B3STBIMH U3 Pa3HBIX oOmactei 3aanus. Co-
racHo b. H. Kinmm3o0, «MHOTrOKOMITOHEH-
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TBIMH Ha3bIBAIOTCS TEPMUHBI, COCTABIICH-
HbIC U3 HECKOJIBKHUX CJIOB (KOMITOHCHTOB)
0e3 Kakhx-JIMOO CBS3CH MEXITy HHMEID
[2, c. 63].

[IpeoOpazoBanne OOBITHBIX CBOOOTHBIX
CJIOBOCOYETAaHUH B MHOTOKOMITOHEHTHBIC
TEPMUHBI-CJIOBOCOYETAHUS — JOBOIBHO
yacToe SBICHWE B HAyYHO-TEXHUYECKUX
Tekcrax. «Pandey et al. carried out drilling
tests in the laboratory with microbit drilling
machine, full scale drag-bit rotary
drilling arrangement and percussive
drilling» [9, c. 719]. [I>aau u ap. npoBenu
OypoOBBIC HCITBITAHUS B JTaOOPATOPHH TPU
MOMOIIY OyPHIIEHOM MAIIMHBI CBEPXMAJIO-
TO JaMeTpa, MOJHOPa3MepPHOii yCTaHOB-
KH BpalaTe/JbLHOro OypeHusi ¢ 10J10TOM
«pbIONHA XBOCT» W OypHUIHLHOW MAaITHHBI
yaapHoro aeicTBus (nepesoa. — H. I11.).

ITonHOCTBIO TaKOW TEPMUH-CIOBOCOYE-
TaHWE HE COJIEPYKUTCS HU B OJHOM CJIOBa-
pe, MO3TOMY €ro HeoOXOIWMO pa3/ieluTh
Ha COCTABIISIONINE KOMIIOHEHTHI, ITepeBe-
CTH WX U TPAMMAaTHYECKH COTIacOBAaTh IS
MONTyYeHHsI dKBHBaJieHTa TepMuHa. [laH-
HBI TepMUH pa3neinuM Tak: full scale +
drag-bit + rotary drilling + arrangement.
B mepeBozie MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB B&)KHO BBIICTIUTH TJIABHOE OTIPEIesi-
emoe cnoBo. Kak npaBuiio, B aHINIMACKOM
SI3bIKE OHO HAaXOJAWTCS B KOHIIE TEPMHHA-
cinoBocoueTaHus. JlaHHbIM IpuMep HE Hc-
KITIOUYEHHE, TIIABHOE CIIOBO CTOUT B KOHIIE,
9TO CJIOBO arrangement. Arrangement
MMeeT MHOXXECTBO BApHAHTOB IIE€PEBOJIA:
cXema, YCTpPOWCTBO, TPUCIOCOOICHHE,
YCTaHOBKa, PacHojOKeHHE, pa3MelleHue,
paccTaHoOBKa, MEXaHWU3M, MOHTaX U T. .
B BBIOOpE MTPaBHIILHOTO BapHaHTA TIEPEBO-
Jla HaM TIOMOXKET CIEIYIOMINNA KOMIIOHEHT
rotary drilling — epawamenvroe 6ypenue.
Bwmecre rotary drilling arrangement miepe-
BOJIUTCS KaK YCMAHOBKA 8PAUAMENbHO20
oypenus. Drag-bit Toxxe IMeeT HECKOIBKO
BapHaHTOB IIEPEBOA, HO BCE OHU B3aUMO-
3aMEHSIEMBI: JIOTIACTHOE JIOJIOTO, IOJOTO
JIOTTACTHOTO THIIA, TOJIOTO «PHIONH XBOCTY,
nmormoto tura PX (peiomit xBocT). Full

scale — nonnopaszmepnuiti. Pa3o0paBmmch
B 3HAYECHHUH OT/ICIHHBIX KOMITOHEHTOB CJIO-
BOCOYETaHUsI, TIPUCTYITUM K KOMITOHOBKE
MOJTHOTO TEPMHHA: TIOJTHOpa3MepHast ycTa-
HOBKa BpAIIaTelIbHO2O0 OYpeHus ¢ 0010-
MOM «pPblOULl X80CMLY.

B mamHo# paboTre OBUTH pacCMOTPEHBI
BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C KIIACCH(HUKAIMen
HAyYHO-TEXHUYECKUX TEPMHUHOB U TPY/-
HOCTAMH TIEPEeBOAA HAyYHO-TEXHUIECKHX
MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMUHOB, KOTO-
pple MOXXHO OOBSICHUTH CIIEAYIOUIIMH
(akTopamMu: a)  MHOTOYHCICHHOCTHIO
M CIIOKHOCTHIO TEXHUYECKHX TEPMHHOB;
b) MHOTO3HAYHOCTEI0O U BapHATHBHOCTHIO
TEXHUYECKUX TEPMHUHOB; C) pa3BUTHE Ha-
VKA ¥ TEXHHWKH, YTO BJIEYET 3a COOOM
OBICTpBIE W3MEHEHHS TEXHHYECKHX Tep-
MHHOB; d) oTcTaBaHWE Ha HECKOJIBKO JIET
COJIepXKaHMs CIIOBapeil HaydHO-TEXHUYE-
CKHX TEPMUHOB.

OCHOBBIBasICh Ha MPOBEACHHOM aHAJIH-
3¢ PYCCKO- W aHTIIOS3BIYHON TEPMHHOIIO-
TUH cepbl TOPHOTO JIeTa, MOYKHO CIENaTh
CIIEYIOIIINE BHIBOJIBI:

Bo-mepBhIX, cymecTByroT oO0mmue Xxa-
PaKTEepUCTHKH TEPMUHOJIOTHH, KOTOpbIE
HE 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO SsI3bIKa WIIN
KynbTypel. K TakuMm XapakTepucTHKaM
MOYXHO OTHECTH WHTEPHAIMOHAIHHOCTh
TEPMUHOB, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS B Pa3-
JUYHBIX CTpaHaX W KyJIbTypax, HIHPOKYIO
pacmpoCTpaHEHHOCTh YaCTHBIX TEPMUHOB,
KOTOpBIE HCITONB3YIOTCS B OMpEIeIeHHON
OTpaciii WM TIPOQECCHH, U TOCTYIHOCTh
TEPMUHOB OJIaroiapsi BRICOKOM CTETIEHHU X
pa3pabOTaHHOCTH. DTH OOIIHE XapaKTePH-
CTHUKH TEPMHHOJIOTUU TIO3BOJISIFOT JIydYIlle
MTOHUMATh €€ CTPYKTYPY M UCIIOJIh30BAHNE
B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAX.

Bo-Bropbix, Hanbonee TpoTyKTHBHBIM
crmocoboM 00pa3oBaHUS TEPMHUHOB B aH-
TJIMCKOM SI3bIKE SIBISAETCS CO37aHNE MHO-
TOKOMITOHEHTHBIX  TEPMHHOJIIOTUYECKUX
codyeTaHui. DTO O3HAYAET, YTO TEPMHUHBI
MOTYT OBITh CO3/IaHBI ITyTeM OObEAMHEHNUS
JIByX WU OoJiee CJIOB, KOTOpPHIE BMECTE
00pa3yloT HOBBIH TEPMUH € O0JIee TOUHBIM
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3HaueHneM. OJHAKO WMEHHO TaKHe CO-
YeTaHUsl SBJSIFOTCS TVIABHBIM HCTOYHUKOM
mpoOiieM, IOCKOJIBKY WX MHOTooOpasne
HEBO3MOXKHO OXBATUTh HHU OJIHUM CIIOBa-
peM. DTO MOXKET CO3/1aBaTh TPYIHOCTH IPU
MEePeBOjIe TEKCTOB, COJEPIKAIIUX 0100~
HBIC TEPMHHBI, U TPeOyeT OT MEePeBOIYH-

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

KOB OoJIee TIaTeaIsHON paboThI B TomOope
HAWTYYIIero SKBUBAICHTA Ha JIPYTOM SI3bI-
ke. Takum 00pa3om, Jiisl yCIEIHOTo nepe-
BOJIa HEOOXOJIMIMO UMETh XOPOIliee 3HAHUE
TEPMHUHOJIOTHH B CIIOCOOOB ee 00pa3oBa-
HUSI, 8 TAKXKE MOHUMATh KOHTEKCT, B KOTO-
POM OHH UCIIOJIB3YIOTCSI.
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